
SOME LUD I C  A S P ECTS O F  T I MUGON M U R UT 

D . J .  Prentice 

BACKGROUND 

At the 38th Congre ss of ANZAAS ( the Australian and New Zealand Association 
for the Advancement of Science ) he ld in Hobart , Tasmania in August 1965 , my 
friend and col league Don Laycock presented a paper entitled "Back and fi l l :  a 
cross -linguistic look at ludlings " ,  in which he defined a ' ludling ' as : 

the result of a trans formation or of a series of trans
formations acting regularly on an ordinary language text , 
with the intent of altering the form but not the content 
of the original mes sage for concealment or comic e ffect . 

In subsequent writings on the same topic , Laycock ( e . g .  19 7 2 )  has maintained 
thi s  de finition virtually unchanged and has also admirably persisted in using the 
( admittedly ' barbarous ' )  term ludling . 

It was during a fie ld-trip in Sabah some six months late r ,  when Laycock ' s  
paper had already been shunted into the non-active section o f  my memory , that I 
first entered the Timugon Murut word ka l os in my word- file as an unexplained 
variant of ka l o  no , not .  There it remained for several years , until a survey 
of root-structures revealed the e xistence of other synonymous pairs of the ka l o/ 
ka l os type , differing only in the presence or absence o f  a final consonant . 
Further investigation showed that these pairs represented the s implest of several 
ways in which speakers of Timugon Murut de liberately ' play '  with the phonological 
shape of words for various purposes . In previous articles ( Prentice 1974 and 19 81)  
I have described other types of specialised linguistic usage in the Timugon Murut 
language as used in song and ritual . However , those usages are based almost 
entirely on regular lexical substitution and are the re fore intrinsically dif ferent 
from phenomena of the ludling type , which form the topic of this pape r .  

The ways i n  which the investigation of such ludlings can contribute to the 
task of linguistic analysis have already been so lucidly described , both by 
Laycock ( 19 7 2 : 4 ) and by Sherzer ( 1976 : 3 1- 34 ) , that any further j ustification of 
the study of play language would be superf luous here . Suffice it therefore to 
quote Laycock ' s  observation : 

The study of ludlings is not j ust a linguistic side-issue . 
Ludlings give valuable information on the native-speaker ' s  
intuition as to what constitutes a syllable , a vowel , a 
consonant , a consonant cluste r ,  a word , or a suprasegmental . 
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PHONOLOGY 

Be fore embarking on the description of the four types of play language so 
far known in Timugon Murut , i t  is necessary to explain some aspects of the 
phonological sys tem of the ordinary language , especially those which are relevant 
to , or contrast with , phonological features of the various play language outputs . 

1. The phoneme inventory of Timugon Murut contains 4 vowe ls and 16 consonants : 
/a i 0 u b d 9 j k 1 m n � n p s t w y ? / . In the orthography used here , / �  n ? /  
are spe lt ng , n y ,  q respectively. With the exception o f  /d/ ( to be discussed 
below) , all other phonemes are spelt as written above . 

2 . The voiced stops b ,  /d/ , 9 are fricativised to [ e ,  r ,  � ]  respectively 
following a vowe l ,  w ,  y or q ,  regardless of any intervening word boundary . 
Because of the presence of numerous loanwords (mostly from Malaysian) containing 
the segments C d ]  or [ r ] ,  in which the pronunciation of those segments remains 
una ffecte d ,  /d/ appears to be in the process of splitting into /d/ and / r/ . 
Opposi tions such as [ ka ra ? ] think and [ ada? ] there is/are ( from Malaysian ada )  
are commonplace , and literate members of Timugon society cons istently write d or 
r according to pronunciation . For these reasons , /d/ is spelt d only word medially 
fo llowing a consonant ( i . e .  in the cluster n d )  and in loanwords ; elsewhere it is 
spe lt r .  

3 .  The segments j and n y  never occur word finally , while q occurs only word 
finally . The semivowel w does not occur adj acent to U ;  nor does y occur adj acent 
to i .  

4 .  All four vowe ls occur freely in word-final syllab les . In penultimate 
syllables , 0 (which reflects Proto-Austronesian '�e )  only occurs when the final 
syllable also contains o .  In all syllables preceding the penultimate , the 
opposition between 0 and a is neutral ised , 0 occurring when the immediately 
following syllable contains 0 ,  a occurring elsewhere . 

5 .  Consonant clusters are restricted to word-medial position and may consist 
only of a nasal + obstruent ( i . e .  mb , n d , n g g ,  nj , ngk , mp , ns and n t ) . Furthe r ,  
only one such cluster i s  permissible i n  a given word . There are no geminate 
consonants . 

6 .  Although each vowe l in a word constitutes the nucleus of an emic syllab le , 
two adjacent vowels are usually pronounced as a single syl lable nucleus , even 
when separated by a word boundary . I f  the two vowe ls are identical , they coalesce 
into a single long vowe l .  If they consist of a high vowe l ( i  or u) and a non-high 
vowel (a or 0) in either order , the high member of the sequence is non-syllabic . 
I f  both vowe ls are high , the first is non-syllabic . Two non-high vowe ls are 
always separated by a word-boundary . Neverthe les s , they are realised as a s ingle 
long vowe l ,  either [ a : ] or [ � : ] ,  according to the rule stated in 4 .  above . Thus 
the sentence an i i n  no aku ra owoy ra umo-no He wi ll  give me some rattan in the 
fie ld is pronounced [ a ' n i : n  na : k u ' r� : woy ' ra�m�n� ] .  

7 .  With a few exceptions , word stress falls predi ctably on the penultimate 
sy llable . I f  the nucleus of that syllable is a member of a vowe l sequence , the 
stress falls on the resulting long vowel , or on the syllabic member of the 
sequence . 

8 .  With the exception of some clitic pronouns and particles , all Timugon words 
consist of at least two emic syllables . The canonical shape of the word can be 
represented by the following formula :  
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in which C = consonant , V = vowel , N = nasal consonant homorganic with following 
C ,  ( )  = optionality , and . . .  = potentially infinite recurrence of preceding 
elements (with the proviso that N may only occur once ) . 

WORD- CLASSES 

A distinction is made in this paper between ' full words ' ,  which are always 
disyllabic or longer and always carry word stress , and ' particles ' ,  which are 
frequently monosyllabic and almost always unstressed . Such particles cons ist of 
post-nominal de ictics and possessive pronouns , pre-nominal case -markers , post
verbal modi fiers and post-verbal sub j ect and/or agent pronouns . The operation of 
play language me chanisms in Timugon Murut is usually confined to full words , 
although a sequence of particles is often treated as a ful l  word uni t .  

Hence forth the terms ' play language ' and ' ordinary language ' will be 
abbreviated as PL and OL respectively .  Sample sentences will usually be cited in 
the order : OL form, word- for-word English translation , PL form , free English 
translation . 

PL 1 :  ADDI T ION OF F I NAL CONSONANT 

In the simplest form o f  Timugon PL, of which one instance was cited at the 
beginning of this paper , a consonant is added to any full word ending in a vowe l ,  
w or y .  Thi s  play language i s  used i n  narrative when quoting the words o f  a 
character in a story , and in conversation when citing third parties or when 
a ffectionately mocking one ' s  interlocutor . With one exception , the added 
consonant is always a phonetic continuant with a length about twice that of an OL 
word- final consonant.  The operation is shown in the following rule , in which 
x = the added consonant : 

The iden ti ty of the added consonant is determined by the speaker ' s  conception 
of the personality of the individual being quoted . Thus addition of - 5 5  marks 
the speech of persons with a fore ign (non-Timugon) accent , of rough , arrogant 
characters ( and ' baddies ' in folk-tale s ) , and of women when cited by men , whereas 
- 1 1  is used for children , stupid or dumb people , and men being quoted by women , 
-bb  ( i . e .  [ 6 :  J) for old, toothless people , - r r  for men quoted by women , and - t  
( the only non-continuant) for deaf people . 

Of the following examples of PL 1 ,  1 and 2 are taken from recordings o f  
stories ,  while 3 is an exchange between two men . 

1 .  (OL) 

(PL)  

ka l o !  
no 

so roy aku 
remain I 

ra i t  i 
here 

ka l o- s s ! 
No ! 

soroy - s s  a k u  ra i t i - s s  
I ' l l  s tay here ! 

(Arrogant young man refusing advice to avoid possible danger by s leeping elsewhere) 
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2 . (OL) 

( PL) 

k ua ! 
why 

sangg i I an 
when 

kow? 
you 

kua- l l  ! 
We l l !  

sangg i I an kow- l l ?  
When did you arrive ? 

( Rather slow-witted man addressing guest who has been in his house for seven days ) 

3 .  A speaking : 

( OL) mongoy kow k i a  ra kaday ? 
go you mod pt shop 

( PL) mongoy-bb kow k i a - bb ra kaday - b b ?  
Are you going shopping? 

B speaking : 

( OL) i ow !  
yes 

mamb a 1 i 
buy 

aku ra 
I pt 

1 ungun ! 
coffin 

( PL)  i ow-bb ! mamba 1 i -bb  aku-bb ra 1 ungun ! 
Yes !  I 'm going to buy a coffin! 

(Exchange between two middle-aged men , life long friends and neighbours . Although 
they are approximately the same age , B has a shock of grey hair and appears older 
than A ,  a fact which forms the basis of much bantering between them. Here A gently 
pokes fun at B ,  who is passing his house , by using the -bb suffix . B retorts by 
playing along with the joke . ) 

The same PL me chanism is also used to characterise the speech of individual 
members of the community , without any of the connotations referred to above . 
There appears to be general agreement in the community as a whole about which 
characterisation is allotted to a particular individual , although how this comes 
about is far from clear . Thus the speech of Jimin (my principal Timugon Murut 
teacher and adoptive father) , that of Kas uab ( one of his sons ) , and my own speech 
are quoted ( or mocke d) by other Timugon speake rs with - 1 1 .  Simi larly , the speech 
of Jimin ' s  brother-in-law Sani is marked by - 5 5 , that of a female cousin by - r r ,  
and that of Sarij inj ang , a distant kinswoman , by -bb . Certain suffixed consonants 
appear to be used only for this type of individual speech marking . They include 
- n n , -ngng  and - Z Z , of which the last is completely absent from OL , even as a 
phone . 

It is evident that this PL , which is variously named ragu 0 5 5  ' S -language ' ,  
ragu obb ' B-Ianguage ' etc . , depending on the consonant used , barely fal ls within 
Laycock ' s  de finition of a ludling , since its purpose is certainly not concealment . 
Even comic e ffect is clearly a secondary feature , although ' dramatic e ffect ' ( in 
its broadest sense) would describe the purpose of PL I more accurate ly.  This PL 
is perhaps more easily compared with certain techniques used by raconteurs in 
English , such as adoption of a quavering false tto for the speech of old people , 
or replacement of 5 by sh for the speech of drunkards . 
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PL 2 :  ADDI T ION OF F I NAL SYLLABLE  

I n  the first type of P L  2 , called r a g u  a l  ' a I - language ' ,  the sequence - a l  is 
suffixed to all full words and some disyllabic clitics : 

Example : 

4 .  (OL) mongoy 
go 

ak u 
I 

ra kaday 
pt shop 

(PL) mon goya l akua l ra kaday a l  
I 'm going shopping. 

The second type of PL 2 is known as ragu i n  ' i n -language ' and consists of 
the suffixation of - i n  to all full words and to some parti cles . The suffix takes 
the form -q i n  following a vowe l or semivowe l :  

Examples : 

5 .  (OL) 

( PL) 

6 .  (OL) 

( PL) 

L
# · · ·  (C2 ) V2 (C3 ) Q i n #

J L
C3  = w ,  y ,  zero] 

# . • .  (C2 ) V2 (C3) # -+ II # . . .  (C2 ) V2 (C3 ) i n # elsewhere 

mang i n um aku  ra i na s i 
d:rink I pt rice-beer 

mang i n um i n a k uq i n  ra  i nas i q i n  
I d:rink rice-beer 

okow mongoy man g k uo t  r i Amay 
you go ask pt Dad 

okowq i n  mongoyq i n  mangkuo t i n  r i  q i n Amayq i n  
You go and ask Dad 

It will be noted that example 6 contains one of the very few instances in 
the data of a monosyllab i c  particle participating alone in a PL operation 
( r i  -+ r i q i n ) . 

The two types of PL 2 , as we ll as the remaining PL ' s  discussed be low , are 
employed for different purposes and in di fferent circumstances from PL 1 .  Whe reas 
the latter is used by all sections of the community in order to lend extra colour 
or flavour to an utterance , the former are used only by adolescents talking 
informally among themse lve s .  No othe r age group appears to use these PL ' s :  pre 
adolescent chi ldren have not ye t learnt them, whi le adult members of the commun ity 
seem to forget them with remarkab le speed and thoroughness , even to the extent of 
denying the existence of any such 'play languages ' or ' secret languages ' .  
Adolescents in Timugon society enjoy numerous opportunities for being toge the r as 
a separate group (e . g . during communal festivities , whi le guarding or harvesting 
the rice-crop , and while bathing , washing c lothes or fetching water at the river
side ) , usually out of sight and sound of the ir elders . On such occasions they 
make use of PL ' s  2-4 whenever someone who is not a member of their group comes 
within earshot , in order to conceal the purport of their words from the intruder 
(but not from each other ) , a purpose fulfilled with especial effectivenes s  by PL 3 
and PL 4 ( q . v .  below) . 
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PL 3 :  EL I S I ON OF F I NAL SYLLABLE 

In this PL, termed ragu s a tangaq ' hal f- language ' or ragu nu P i l i p i n  
' Phi lippines language ' ,  the final -V I C )  of every full word and of some disyllabic 

parti cles is deleted. The initial C of the final syllable is only deleted when 
it forms the second member of a nasal + obstruent cluster : 

Examp les : 

7 .  ( OL)  

( PL) 

8 .  (OL) 

(PL) 

9 .  (OL) 

10 . ( OL)  

( PL) 

A.  # ( Cx) Vx (N) . . .  ( C l) Vl ( C2 ) V2 ( C3 ) # + # (Cx) Vx (N)  . . .  ( Cl) V l ( C2 ) # 

B .  # ( Cx) Vx " , ( C l) V1NC2V2 ( C3 ) # + # ( Cx) Vx ' "  ( Cl) V1N# 

sangg i l an u l  i an mu ? 
when go home you 

sangg i 1 u l  i mu? 
When are you going home ? 

k ua pan u l  i s  kow ra 9 i t  i ? 
why write you pt here 

k u  panu l ko ra g i t ?  
Why are you wri ting here ? 

napaj aq s a n s am- t i  ra us i q  
too much vege tab le-this pt salt 

n a paj san- t i ra us  
These vege tables have got too much salt in 

ma pan day kow 
ab le you 

k i a  m i ndagu  ra 
mod speak pt 

ragu 
language 

ma pan ko k i  
Can you speak 

m i ndag ra rag n u  P i  1 i p ? 
the Phi lippines language ? 

them! 

n u  
pt 

P i  1 i p i n ? 
Phi lippines 

(NOTE : A possible explanation for the apparently irregular change of monosyllabic 
kow to ko is to be found in the des cription of PL 4 below . ) 

The application of the mechanisms of PL 3 has a number of logical consequences 
for the phonology of the output . One is that q does not occur at al l ,  s ince it is 
restricted to word- final position in the OL . Another is that j occurs finally as 
we l l  as in other positions ( see the treatment of napaj aq in 9 . ) . Presumably the 
same is true of the much rarer segment ny , though there are no examples in the 
data . Other less predictable dis tinguishing features of PL 3 are that the word 
stress is retained on the nucleus of the original penultimate syllab le , and that 
the rule governing fricativisation of voiced stops does not apply . That is to 
say , all /b/ and /g/ phonemes , and some /d/ phonemes , are exempted from the rule 
and are pronounce d as plosive s .  The se features are illustrated be low , whe re 
example 10 i s  repeated , first in the phonemic OL version , then in the phonetic OL 
version and finally in the phonetic PL version . The same process is repeated for 
a further example , supplemented by literal and free English trans lations . 

10 . ( OL :  phonemic)  /mapanday kow k i a  m i n d a g u  da dagu nu p i  1 i p i n ? 
( OL :  phone tic) [ ma ' pandrey kow kla m�n ' da!ju ra ' ra!ju n u  ' p  i 1 i p�n ] 
(PL : phonetic) [ ma '  pan ko k i m�ndag da ' rag n u  ' p  i 1 i p ]  
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11 .  (OL : phonemic )  /kua 
why 

d i dun - t i , 
you-here 

mag i 1 01) 
look 

kow 
you 

n i 
mod 

rak j ?  / 
I 

(OL : phonetic) [ ' k�a r i ' run t i ,  ma ' � i b l) kow n i  ' rakP ] 
(PL:  phonetic) [ ' k u  ' d i rt i , ma ' g i l ko n i  ' rak ] 

What 's up with you, why are you looking at me ? 

The changes brought about by the PL 3 mechanisms , particularly the prevalence 
of voice plosives and word stre ss on final syllab les , produce an e ffect that is 
markedly non-Timugon and indeed reminiscent of a Philippines language . It is not 
clear , however ,  whether the name ragu n u  P i l i p i n  refers to this resemblance or to 
the geographical centre from which this PL has spread , or is believed by its users 
to have spread . As far as can be ascertained , similar P L ' s are reported only for 
Javanese among the Austronesian languages . Laycock ( 1972) , for example , mentions 
a Javanese PL in which the initial syllable is deleted , such that p i l)g i r edge and 
d i  l a ten lick become g i r  and l a ten respectively .  Sherzer ( 1976 : 28 ) , on the other 
hand , reports a Javanese PL in which : 

. . •  every syllable of every word except the initial one is 
deleted.  Furthermore , every syllable in the play language 
output must be closed ; this is done by retaining the initial 
consonant of the se cond syllable of the source word , if needed.  

However , Sherzer gives only one example of this PL , a sentence cons is ting of three 
disyllabic words : a k u  a rep l Ul)o I am going to go , which yie lds ak a r  l UI) .  I t  is 
there fore not c lear whether the mechanism involved i s  in fact deletion of all 
syllables except the firs t ,  as maintained by Sherzer ,  or deletion of the last 
syllable only , since with disyl labic words the results are indistinguishab le . 
The former seems unlikely in a language in which the morphology relies so heavily 
on pre fixation and infixation , processes which result in many identical initial 
syllables . I f  the latter is the case , then this Javanese PL is identical with the 
Timugon PL 3 .  

Timugon-speakers o f  the younger generation being almost all bilingual in 
Timugon and Malay , they frequently use col loquial Sabah Malay among themselves , 
especially in non-traditional environments (e . g .  at schoo l ,  on the football field , 
etc . ) ,  and often apply PL 3 to that language also . 

Examples : 

12 . (OL)  saya t i daq ma uq 14 .  ( OL)  kau  p i g i  d i  sana  k a ?  
I not wish you go pt there pt 

(PL) say  t i d  rna (PL) ka p i g  d i  san  ka?  
I don ' t  want to! Are you going over there ? 

1 3 .  (OL) kau  i n  i t amb i rang 15 . (OL) d i mana kau  man d i  n a n t i ?  
you this boastful pt where you bathe ( future) 

( PL) k a  i n  t a mb i r ( PL) d i  man ka man nan?  
You 're such a big-head Where are you going to have your 

bath ? 

It is not known whether the same PL is in use among the small group of 
native Malay-speakers in Sabah (who are ethnically Brunei Malays)  . 
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PL 4 :  TRANSPOS I T I ON OF F I NAL SYLLABLE 

The fourth and most complex PL , which the Timugon call ragu t a ba l i k  
' backwards language ' ,  is formed bas ically by removing the final syllable to 
initial position in the word . It is perhaps the most widely attested PL in the 
Austronesian area : it is discussed for example by Evans ( 192 3 : 2 76 - 2 7 7 )  for Malay 
and by Garcia ( 19 3 3 )  and Conklin ( 1956)  for Tagalog . Blust ( 1980 : 45 )  writes : 

The existence of systems of speech disguise designated by 
forms of the root *balik ' reverse ' both in Western Indonesia 
and in the Philippines argues for a similar tradition of some 
antiquity in the Austrones ian world . 

Here too it is necessary to sound a note of warning concerning the ove r
reliance on data consisting of words of less than three syl lables which has 
vitiated some descriptions of this type of PL . Such words cannot be used alone 
as test-cases to distinguish between on the one hand strict syllable invers ion 
( in which the words ' Timugon Murut ' would become ' Gonmuti Rutmu ' ) ,  and on the 
other hand syllable transposition , either of the initial syllab le to the end of 
the word ( ' Mugonti Rutmu ' ) ,  or of the final syllable to the beginning o f  the word 
( ' Gontimu Rutmu ' ) .  

In order to convert an OL word into PL 4 ,  the following ordered rules must be 
applied to all full words : 

(i)  Words with initial vowe ls are treated as though beginning with q :  
# V  . . . .... # q v . . .  

( ii )  When the initial consonant of the final syllable is m ,  n or n g  ( there are no 
examples in the data of n y  in the same environment ) ,  it is treated as geminate . 
This rule is also applied optionally when that consonant is a semivowe l (w or y )  , 
and sporadi cally when it is r :  

. . .  C2V2 ( C3 } # "" • . .  C2C2V2 ( C 3 } #  II C2 = m ,  n , n g , w ,  y ,  r 

( i i i )  Two adj acent vowe ls anywhere in the word are treated as though separated 
by a semivowe l or a glottal stop . The segment which is inserted between the two 
vowels is w when the first is u and the second is not u ;  y when the first i s  i 
and the second is not i ;  and q in all other environments : 

r� � :� �l lV l q V 2 

I I  
[V 1 = � '  V 2 'I �l 
V l = I ,  V 2 'I I 

e lsewhere 

( iv) The final - ( C ) V ( C )  of the word is moved to initial position : 

# ( Cx} Vx (N) . . .  ( Cl} Vl (N)  ( C2 } V2 ( C3 ) # .... # (C2 } V2 ( C3 ) (ex) Vx (N)  . . . (q) Vl (N)  # 

(v)  Any resulting sequence of q are reduced to a single q :  
qq -+ q 

As in OL , word stress in PL 4 is predictab le , though the rule for its 
placement is somewhat different . In PL 4 ,  stress falls on the final syllab le of 
trisyl labic words and on the penultimate syllable of othe r words . 

Step-by-step application of the rules listed above is shown in the following 
sele cted words , followed in turn by sample sentences .  
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nOJ not sniffJ kiss 
OL ka l o  OL a l ok OL 

( iv) l oka ( i )  qa l ok ( iv) 
PL [ , bka ] ( iv) l okqa PL 

PL [ ' bk ?a ] 

biT'd fish 
OL s us u i t  OL papa i t  OL 

( i i i )  s u s uw i  t ( i i i )  papaq i t  ( ii )  
( iv) wi t s u s u  ( iv) q i t papa ( iv) 
PL [ wt- t s  U '  s u ]  PL [ ?h pa ' pa ]  PL 

s tay soul 
OL mayan OL amb i 1 uo OL 

( i i )  ma { y ) yan ( i )  qamb i 1 uo ( i i )  
( iv )  yanma { y )  ( i i i )  qamb i 1 uwo ( i i i )  
PL [ ' yanma ] , ( iv) woq amb i 1 u ( iv )  

[ ' yanmalY ] PL [ w::> ? am ' b i l u ]  PL 

Examples : 

16 . ( OL)  ma i tom 
b lack 

kakagaq 
very 

abuk 
haiT' 

r i  Joon 
pt John 

( PL)  tommaq i gaqkaka b ukqa r i  Qon j o  
John 's haiT' i s  veT'y daT'k . 

17 .  (OL) man g i n um kow 
dPink you 

k i a  ra i na s i ?  
mod pt Pice-beeT' 

(PL) n ummang i n  k i a  kow ra s i q i na ?  

18 . (OL) 

AT'e you dPinking T'iae-beeT'? 

mapanday 
ab le 

kow k i a  ra 
you mod pt 

ragu 
language 

ab le 
mapanday 
daymapan 
[ dalyma ' pan ] 

matah (foT' fiT'e) 
pand i r i p  
pand i r r i p  
r i p pand i r 
[ rt-p : an ' dt- r ] 

fT'agT'ant 
maan g i q  
maangn g i q  
maqangn g i q  
n g i qmaqang 
[ I)+?ma ' ?a l) ] 

taba l i k? 
baakwaT'ds 

(PL) daymapan qowko yak i ra g u ra 1 i k t a b a ?  

19 . (OL) 

Do you know the backwaT'ds language ? 

i 1 a i q  
look 

ka rabaw-no mongko top ! 
buffa lo- the gT'aze 

( PL) q i q i l a  bawk a ra noq i n  t opmongko ! 
Look at that buffalo gT'azing! 
(a derogatory comment on a companion ' s  eating habits ) 

beaT'd 
OL j an g u t  

( i i )  j an g n g u t  
( iv )  n g u t j an g  
PL [ ' I)t Hj al) ] 

b laak 
OL ma i tom 

( i i i )  maq i tom 
( iv) tommaq i 
PL [ t::>m : a '  ? i ] 

look ! 
OL i 1 a i  q 

( i )  q i 1 a i q 
( i i i )  q i l aq i q  
( iv )  q i qq i l a  
(v)  q i  q i l a  
PL [ ? i ? i ' l a ]  

Several irregularities are to be noted in examples 16-19 . For examp le , the 
sequence o f  postverbal c litics kow (pronoun) and k i a  ( interrogative modi fier) 
occurs in both 17 and 18 , but is treated differently . In 17 the order of the two 
c litics is simply reversed , a regular procedure in this PL when both are mono
syllabic , but unusual when one of the clitics is disyl labic (as k i a ) . In 18 kow 
and k i a  are separately subj ected to the PL 4 mechanism , which in the case of k i a  
yields a regular form yak i . In the case of kow , however , the appearance of qowko 
can be explained as resting on an analysis of kow as a disyllabic · ,':koow . The same 
explanation would also c larify the conversion of kow to ko in PL 3 ( above ) . 
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Similarly the form noq i n  for -no in 18 must be derived from i no ,  the full form of 
the de ictic which is in normal use in many Murut dialects but in Timugon occurs 
only in formal speech and letter writing . 

CONCLUS I ON 

As has already been s tated , play languages can offer valuable insights into 
the structure of a language at various levels . The data presented here provides 
suppor t  for a number of analytical standpoints , e . g .  that nasal + obstruent 
clusters such as mp , n t ,  etc . , are not to be regarded as unit phonemes , and that 
phonetic s ingle long vowels do in fact represent two ernic syllables ( even though 
opposing analyses are perfectly viable or even unavoidable for certain other 
languages ) .  On the other hand , a play language can also raise some interesting 
ques tions and function as a signpost towards problems that need solving . Why , for 
instance , are word-medial nasal consonants treated as geminate in PL 4? Is one 
j us ti fied in trying to find a historical reason by hypothes is ing that this feature 
represents a generalisation of the gemination which affected word-medial 
consonants in many Western Indonesian languages when following *e? Or is it 
simply that Timugon speakers feel that such nasal consonants straddle the syllable 
boundary and belong to two syllables s imultaneously? 

Up to the present ,  regrettably few linguists have even noticed play languages, 
still fewer have written about them, and only a handful have seriously attempted 
to incorporate them (or the information they provide) into a wide-based linguistic 
analysis . 

As far as the Austronesian area is concerned , more extensive information on 
the distribution and nature of play languages may even permit an eventual recon
struction of a particular PL strategy , providing similarly valuable insights into 
the structure of an ancestral language . 
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